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JTOCJIIKEHHSI CEMAHTUKHU ®PA3EOJIOTI3MIB: IOPIBHSIIBHUM AHAJII3
YKPATHCBKOI TA AHI'JIIMCBKOI MOB

Y yii cratri AOCKYETECA NEPEKNAA aHITIOMOBHUX (HPA3€0/I0M3MIB, 3BEPTAKOYM yBary Ha ix CrieyugidHi O3HaKu.
DPazeonorizmm - Lje HEPOIPUBHI OAUHMLI MOBY, IO [O3HAYAIOTE KOHKDETHE MOHSTTA Ta MaKoTh 3MIHEHE 3HAYEHHS. Ix Baxumsumm
XaPaKTEPUCTUKaMU € HEIMIHHICTL 3HAYEHHS], CTPYKTYDU Ta rpamatviku, a TakoXX 0O6pasHICTb.

[lepeKriag aHr/IOMOBHUX BPa3eo/IoriaMiB MOXKE By TH BAXKKUM YEPES iX CKIGAHY CEMaHTUYHY CTPYKTYPY, 06pa3HM XapaKTep
7@ HaulOHa/IbHO-KY/IbTYPHY CEUNPIKY 3HAYEHb. @PazeosioriamMu MOXHAE PO34IINTH Ha EKBIBA/IEHTHI Ta OE3EKBIBA/IEHTHI, MPUYOMY
3HAYEHHS] OCTaHHIX 3a7IEXUTL Bl HALIOHa/IbHO-KY/IbTYPHOrO KOHTEKCTY. L1 NEPEKAAY EKBIBAJIEHTHUX DPAa3eosiori3MIB MOXHA
BUKOPUCTOBYBATU [10BHI Y1 YACTKOBI (DPazeosioridHi eKBiBaneHT abo @pas3eosioriyHi aHanoryu. HavegekTuBHilLMM Ccriocobom
IEPEKTIBAY PPA3COOMTYHNX OANHNULIL € BUKOPUCTAHHS IMOBHOIMO GPa3E0/I0MYHOrO EKBIBAIEHTE, KU MOBHICTIO BIANOBIAAE BUXIAHOMY
@pazeosiorizMmy 3@ 3HAYEHHSIM, JIEKCUYHUM CKIIGLA0M, rPamMaTnyHor 6y40B0K0 Ta 0OPa3HICTIO B 060X MOBAX.

Kimto40Bi c/10Ba: (pazeosioridHa oanHuLSs, QyHKLIOHA/IbHI acreKT, (paseosioriyHa HOMIHALS, CUCTEMA QBpa3eosioriamis,
OCOOIIMBOCTI QYHKLIIOHYBAHHS], MOPIBHS/IbHE BUBYEHHS], IEKCUYHE HAYEHHS.
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RESEARCH ON THE SEMANTICS OF PHRASEOLOGICAL UNITS:
A COMPARATIVE ANALYSIS OF UKRAINIAN AND ENGLISH

This article explores the translation of English phraseological units, paying attention to their specific characteristics.
Phraseological units are inseparable language units that denote a specific concept and have a modified meaning. Their important
characteristics include the invariance of meaning, structure and grammar, as well as imagery. Translating English phraseological units
can be difficult due to their complex semantic structure, figurative nature, and national-cultural specificity of meanings. Phraseological
units can be divided into equivalent and non-equivalent ones, with the meanings of the latter depending on the national-cultural
context. To translate equivalent phraseological units, full or partial phraseological equivalents or phraseological analogues can be
used. The most effective way to translate phraseological units is to use a full phraseological equivalent that fully corresponds to the
original phraseological unit in meaning, lexical composition, grammatical structure, and imagery in both languages.

In transiation, there are partial equivalents that contain some discrepancies with the original phraseological units, and
phraseological analogues that have the same meaning and style but differ in imagery from the original. Many English phraseological
units are non-equivalent, so they are translated into Ukrainian using calques or descriptions. Descriptive translation allows conveying
the general meaning of phraseological units as succinctly and clearly as possible, but does not preserve the figurative meaning.

Key words: phraseological unit, functional aspect, phraseological nomination, system of phraseological units, peculiarities
of functioning, comparative study, lexical meaning.

IHocranoBKa npodaeMu y 3arajibHOMY BUTJISIAL
Ta 1i 3B°5130K i3 Ba)KJIMBUMHM HAYKOBHMH M NPAKTHYHUMM 3aBIaAHHSIMU

Opaseosorist € ofHUM 3 HalleEKTHBHINIMX Ta EKCIIPECHBHHUX 3acO0iB MOBH, SIKMH Hajae Hailid MOBI
o0pa3HoCTi Ta BUpa3HocTi. BoHa BigoOpaxae ysiBICHHS PO TPYIOBY HisIBHICTB, MOOYT Ta KyJIbTYPY Hapouy, sKi
BUKOPHCTOBYIOThCS y PI3HHX JKaHPax MOBH, BKJIIOYAIOUYH MTOBCSKIeHHY MOBY. [lepexnan ¢hpazeonoriyHux Bupasis —
CKJIaJIHE 3aBJJaHHS, OCKIJIbKM BOHH BiJJOOpaXkaroTh OaraTuii iCTOpMYHMI OCBIJ Ta IIIHHOCTI HAPOY, HOTO CYCIIJIbHY
MOpaJib Ta CBITOIIISA. [1ioMHM Ta MPUCITIB’sI 4iTKO BiZIOOpa)katoTh CIOCi0 XKUTTs, reorpadiyHe MooXKeHHsl, icTopito Ta
TpaanLii KOKHOT KynbTypH. [IpoTe, y 3B’513Ky 3 HOCTIHHIM PO3BUTKOM CYCHIJILCTBA Ta MOBH, (PPa3eoiIori3MH MOXKYTh
MEepeKMBATH aKTyali3amilo Ta TpaHCOpMAIifo, 110 Hajgae nepeBaru mpu nepeknaxni. Ilix gac MoBieHHsS cioBa
MOETHYIOTBCS B CJIOBOCIIOJTyYeHHS Ta (pasu, IO YTBOPIOIOTh OB ()parMEHTH MOBHOTO TIOTOKY, TaKi SIK peYeHHS,
3Bepx (pa3oBi €IHOCTI Ta TEKCTH. J[11 BUPA3HOCTI MOBIEHHS, Mepeadi TeMH Oecisiv, HaCTPOIO Ta CTABJICHHS 0
00CTaBMH, KOPHCHMM € BHKOPUCTAHHS IMTaT, NPHUCIIB’iB, NMpUKa30K Ta (pa3eosiori3miB, sKi € JOPEYHUMH Y
KOHKpeTHIM cutyarii. ®pazeonorisMu Ta i1iOMH, IO JOJAIOTH SICKPABOCTI Ta YHIKaIbHOCTI MOBi, 9acTo €
3aITyTAaHUMH Ta HE3pO3yMUTIMH ISl iHO3EMIIIB, SIKi HAMararoThbCsl BUBYNTH MOBY. BuBueHHS (pazeosnorii moTpedye
PO3YMIHHS SIK CEMAHTHYHOTO, TaK 1 MParMaTUYHOTO KOHTEKCTIB, IO JO3BOJISE aHAMI3yBaTH iX KOMIUIEKCHO.
®pazeosori3Mu Bi10OpaxaroTh HAaIIOHAJIBHI OCOOJIMBOCTI, YSIBICHHS PO CBIT, iCTOPi0 Ta MOOYT HAPOIy, a TAKOXK
nepenaTh KOHIeNTH Jo0pa Ta 371a. Bukopuctanns (paseonorizmis gomomarae 30aradyBaTy CIIOBHUKOBHUH 3amac Ta
PO3BHBATH HABUYKH iX BXKMBAHHSA, OCKUIBKH IIi 3BOPOTH YacTO HE MAIOTh MPAMOTo mepekianxy. [Ipm mopiBHSHHI
(hpazeosnori3MiB pi3HUX MOB HAaHOUIBII BUPAa3HO NPOSBISETHCS 1X HallioHaNbHA criendika. Ll cienudika 3ymoBieHa
K 00’ €EKTUBHUMH, TaK i cy0’eKTUBHUMH (pakropaMu. O0’€KTHBHI ()aKTOPH IOB’sA3aHI 3 IPUPOJHUMHU Ta KYJIbTYPHUMHI
0COOJIMBOCTSIMH JKUTTS JAHOTO HAPOAY, SKi HE ICHYIOTh Y XMTTI iHIIOro Hapoxy. Cy0’eKTHBHI (hakTOpH MOJSATraloTh
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y IOBUIBHOMY BHOOpi, KOJH Ti K cami pedi MOXyTh OyTH BiIoOpa)keHi pi3HUMH CJIOBaMHU Ta (paszeosiorisMamMu B
pi3HHX MOBax.

AHaJi3 nocairkens Ta myoaikanii
I'osioBHOIO MeTOI0 Wi€i cTaTTi € MOPIBHAIBHUI aHami3 (pa3eosoriyHUX KOPIYCIB JBOX MOB, 3 METOO
BUSIBJICHHS €KBIBaJICHTHHX Ta 0€3 eKBIBAJICHTHUX (hPa3eosIori3MiB.

®opmya0BaHHA Wiseil cTaTTi

®pazeosoriuHa cucteMa MOBH 4YacTo IpuBepTaia ysary nocmigHukiB (S.I. Peukep, I'.E. Mipam,
B.B. Bunorpanos, H. A.Baxpymesa, JL.K. Jlarumes, B.H. Kowmicapos, JI.C. BapxymapoB, A.M. Ilapmus,
H.J. Apytionosa, JI.C. Bapxymapos, I". besin, O.B. Bypna-Jlaccen, C.I. Bnaxos, JI.®. [Imurpiesa, P.I1. 3opiBuax,
I.B. Kopyneus, M. M. lancekuit, b. O. Jlapina, C. I'aBpun, [Ix. Kerdhopzn, O.B. Kynin, M. Jlapcon, B.A. Macrnosa,
A. Hoiibepr, f.1. Peukep, M. Cremn-Xopu6i, B.M. Temnis ta S1.A. Bapan).

H.A. BaxpymeBa npoBesna TOCIiKeHHS HIMEIBKHX JIaJIeKTiB, ¥ IKOMY OyJI0 TOCTiKeHO (pa3eoorizMu 3
KOMIOHEHTOM-coMmaTu3MoM [ 1]. Panimre taki BueHi, sik B.B. Bunorpanos, M.M. lllancekuit, b.0O. Jlapina, C. ['aBpus,
TIPOBOJIMIIN TOCTIIKEHHS 1 KiIacu(ikamito (ppa3eosoOTiYHAX OJAWHHUID 32 PI3SHUMHU 03HAKAMH, TAKUMH SIK CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYHI, paMaTH4Hi, QyHKIIOHAIBHO-CTIIIICTUYHI, TEHETUYHI Ta TEeMaTH4Hi. [HTEpec 10 B3a€MO3B’ 3Ky MOBH Ta
KyJIbTYpPH 3pOCTAa€ 3aBISKU HOBIM aHTPOIOJIOTIYHIN Tapaurmi, sika BiJKpUBAE HOBI MOXKIIMBOCTI PO3BHUTKY CY4acHOT
JHrBicTHKU. Ppa3eosioriyHa CHCTeMa MOBH B I[bOMY KOHTEKCTI € BaXIUBUM JKCPEJIOM KYJIBTYPHOI'O MOTCHINIATY
HaApOJy, OCKUIBKH (Ppa3eosIori3Mu MepeIaroTh CTSPEOTHITH, CTATOHH 1 ApXETHIIH, 110 BUPAKAIOTh IyX 1 0COOIUBOCTI
Hauii. Tomy BuBUeHHSs (pazeosorii € HEOOXIIHUM 1 IPUPOAHUM IIPOLIECOM LIS PO3YMIHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.
AKTyanbHICTh i€l poOOTH MOJNSATAaE B TOMY, IO (pa3eoIOTiUHI OAMHHUII, MPEACTABIAIOTH BEIUKUH IMPOIIAPOK
JIEKCHKH, 9aCTO BKUBAIOTHCS, IPUBEPTAIOTH yBary JOCHIIIHUKIB, OHAK 3aJHUIIAIOTHCS HEOCTATHHO BUBYCHUMH.

BukJsiag ocHOBHOIo MaTepiany

o6 mochmimkyBaTH TPUHOMH TepeKiIagy (pa3eoyori3MiB B TCOPETUYHOMY IUIAHI, HEOOXiTHO
YHOPSAKYBaTH BCIO (hpa3eoIIoTio JaHOI MOBH 332 KOHKPETHUM KPHUTEPieM, 0O BUALIHTH IPYTIH, B MEXKaX SKUX MOXKHA
CHOCTEpiraTd MeBHI MiAXOAM A0 Imepenadi (pa3eosori3miB. BuUIbIIICTE aBTOpPIB BHKOPUCTOBYIOTH JIIHI'BICTHYHI
knacudikanii, siki 0a3yl0ThCcs Ha HENOAUIBHOCTI (hpazeosiori3miB Ta ix komnoHeHTiB. Hedpaseonoriunuii nepexnan
repeiac CMUCII MOBHOT'O BHCJIOBIIFOBAHHS 3a JIOTIOMOT'OIO JIEKCHYHUX, a He ()pa3eoyioriyHnx 3aco0iB. 3a3Buyail BiH
3aCTOCOBYETBCSl y BHIAJKAX, KOJIW HEMOXKJIMBO 3HAWTH BIANMOBIAHWI (paszeonoriynuii exiBasieHT. [Iporte, Takuit
nepeKyiaj He MOKe OyTH IOBHOLIHHMM, OCKUJIBKM BIH BTpayae OOpa3HICTh, EKCIPECHBHICTh, KOHOTAII,
aOpUCTUYHICTh Ta BIATIHKM 3HaueHb. TOMY IepeKyajadi 3BepPTAIOThCs A0 HBHOTO JIMINE Yy BHUIAAKAX KpailHbOT
HeoOxiaHoCTI [2].

JlexcuuHMIA IepeKIa 3aCTOCOBYETHCS, KOJM B OJHIM MOBI IMMOHATTS BUPaXECHO (pa3eoioTi3MOM, a B 1HIIIH
OKpeMuM cItoBoM. Lle# mimxin ocoOmuBo epeKTHBHUI A i7110M, SKi TO3HAYAOTH MIEBHI peaMeTH a0 moHATTs. [1{06
TOYHO TIepeaaTH CMUCI (pa3eosaoTi3My, MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH 3MiHHI CIIOBOCIIONyYeHHS. JIeKCHUHMIT Tiepexa
JI03BOJISIE TIEPEAATH CEeMAHTHYHE 3HAUCHHS OAMHMII Ha 3aJ0BUILHOMY piBHI, aje MO0 JOCATTH NOBHOLIHHOTO
BiJIIOBITHOCTI OpHTiHANYy, TMOTPiOHO 30eperTh OOpa3HICTh JIEKCHYHOI ONUHMIN, ii CTHIICTHYHE 3a0apBICHHS Ta
€KCIIPECUBHICTh. Y KOHTEKCTI TakWi Nepekyaj] MOBUHEH MaTH (paseosoriyHuii Burisig abo xoua 06 30epertu
elleMeHTH opurinany. KanbpkyBaHHs, a00 JOCHIBHHMH IEpeKiaj, € BOXIMBUM IPUHOMOM y BUIAAKAX, KOJM IHII
croco0Ou  mepeaadi  CeMaHTHKO-CTHJIICTHYHOTO W EKCIPECHBHO-EMOIIMHOTO 3HAYEHHS (paseosiorismy He €
nocraTHiMU. Taki BUNIaJKK BUHUKAIOTh, KOJIM TOTPIOHO mepeiaTH Bech 3MICT (pa3eosiorizmy, a He TIIbKU YaCTHHY
fioro. Takoxk, 10 KaJIbKH MOXYTh 3BEPTATHUCS TOMI, KOJH «CEMaHTHYHHM EKBIBaJCHT» BIIPI3HIETHCA Bix
OPHUTiHANBEHOTO (hpazeoorizMy 3a KOJIOpUTOM. To0TOo, KallbKyBaHHS TO3BOJISE TIEPEIATH 3MICT (PpazeoiorizMy TOTHO,
3 yciMa Horo BiITiHKaMU 1 HI0aHCaMH, IO € 0COOIHBO BaYKIIMBUM Y BHITAJKAX, KOJIM BaXKJIUBO 30€pPETTH 0COOIMBOCTI
OpHTiHATBHOIO BUCJIOBIIOBaHH [3]. OmucoBuii mepekitaz ¢ppa3eoaori3MiB MoJisirae y TIyMadeHHi iX 3Ha4eHHS, SIK 11e
4acTO POOUTHCS 3 JIEKCHYHUMHU OJMHUIISIMH, III0 HE MAIOTh CKBiBaJIEHTIB Y MOBI nepekiany. Takuii nepexnan Moxe
BKIIFOYATH TIOSCHECHHS, MOPIBHSHHS, OMUC Ta iHII 3aco0W, sSKi HAMOUTBII TOYHO i KOPOTKO MEPEHaloTh 3MICT
¢pazeornoriaMy. Y KOHTEKCTI TEKCTy IIed croci0 mepekiany He mepeabadae Oe3rmocepeaHbOro Nepekiany camoro
3HaueHHs (pa3eosIori3aMy, OCKUIbKM HepeKiiaiad 3aBxk/I1 HaMaraeTbCs OB SI3aTH HOT0 3 KOHTEKCTOM TaKUM YHHOM,
100 MmepeiaTé BCi eIEMEHTH TEKCTY B IIIIOMY, a I1e MOKJIMBO JIUIIIE 33 JOTIOMOTOI0 KOHTEKCTY alTbHOTO Tiepekay [4].

Posrmsimatoun ciocobu nepeknany ¢pa3eosori3aMiB Ta BUOIp Mk HUMH, BapTO 3rajlaTd MPO JIBA MOHSITTS:
KOHTEKCTyaJbHUH TepeKIIaj] Ta BUOipKOBHH mepexiiaa. KoHTekcTyanbHuil epekiiag BUKOPUCTOBYETHCS, KO HEMA€e
€KBIBJICHTIB YW aHaNOTiB I (paszeonorizamy, i ¢paseonorizMm mnepenacTbesi HedpaszeoJoTiyHUMHU 3acobamu. 3
iHImoro 00Ky, BUOIPKOBHH IEepeKIIa BAKOPHCTOBYETHCS B YMOBAX IPOTHCTABICHHS MOHOEKBIBaJICHTHOMY HIepeKyary
Ta BUIBHOMY HEpeKiaxy, TOOTO SK INEepeKyaj «CTIHKOro CIIOMy4eHHs CJiB 332 JOHNOMOTOK OJHOIO 3 MOXKJIMBHUX
(pazeosorivHUX CHHOHIMIBY. [IpoTe BapTO po3risaaTi BUOIpKOBHIL ITepeKIa]] He JHIIE K epekan Gppa3eosoriamis,
a SIK HEMHHYYHMH MMOYaTKOBHH eTamn OyIb-sIKOTO IepeKiIagy CTIMKOro CHOyYeHHs CIiB Ta Mepekiany Biarani [5].
Tpeba 3ayBakuTH, 0 iCHy€ JeKUJIbKa BUMOT JIO €KBIBaJEHTHOCTI IepeKiaay, OJHaK HE BCi 3 HUX € PO3YMHUMH i
NIPUAATHAMH JJIs1 BUKOpPHCTaHHS. Hampukiaza, BUMora mpo Te, IO MEpeKiIaj He HMOBHHEH MICTHTH HISIKHX 3MiH,
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MIPOITyCKiB YW JIOTIOBHEHb, MOXK€ OYTH JENI0 3acTapijiolo Ta HEMPUIATHOIO JUIsI CYYacHOTO TNepekiamy. 3apas
mepekyanadi XymoKHbOI JITepaTypy BiIMOBISIOTHCA Bif OyKBali3My Ta BHKOPHCTOBYIOTH Pi3HI IepeKiIagalbKi
TIEPETBOPEHHS, TaKi K 3aMiHH, JJOJaBaHHS, OITyIICHH Ta IEPECTaHOBKH, 100 3a0€31IeYNTH KPaly aJalTaIliio TEKCTY
JI0 IUTBOBOT MOBH Ta Ky/lbTypH. Lli mepeTBOpeHHs 3A1HCHIOIOTHCS 3 MOBHUMH OJMHUILIMH, 10 MAOTh SIK IUIAH 3MICTY,
Tax 1 IJIaH BUPa)XEHHs, TOMY BOHH MOXKYTh 3MiHIOBAaTH (hOpMy Ta 3HAUCHHS BUXITHUX OJAWHHIb. 3aCTOCYBaHHS TaKHX
TpaHcdopmaniii € HeoOXiTHUM /I 3a0e3MeUYeHHs! SIKICHOTO MepeKiaay, i BOHH JONOBHIOIOTH OCHOBHI NPHHIUIIN
nepekiafanpkoi crparerii. Pi3HI THM nekcMuHHX TpaHchopMaliii MoXHa Kiacu(ikyBaTH SIK HepeKalalbKi
NPUIOMH, BKJIIOYAIOYM KaJlbKyBaHHS, KOHKPETH3allilo, y3araJlbHEHHS, CHHTAKCUYHE YNOAIOHEHHs, I'pamMaTH4Hi
3aMiHM Ta aHTOHIMIUHMH Tepekian. KajpkyBaHHS — Iieé METOJ IepeKiajay JEeKCHYHOI OJMHUII OpHIiHaly, 3a
JIOTIOMOT0I0 3aMiHM 11 CKJIQJIOBHX YaCTHH JIEKCHYHUMH BiJIIOBIIHUKAMU B MOBI IEpeKiany, siKi BiJTBOPIOIOTH
CTPYKTYPY BHXIZHOI JIEKCUYHOI onuHMII [6, c. 248].

Ilepexman (pa3eonori3amMiB 4acTo BUMAarae 3aCTOCYBaHHS 0OEPTOHAIBHOTO TEpeKIaay (3a TepMiHOJIOTIE0
0O.B. Kynina) [7], abo koHTeKcTyanbpHOI 3aMiHu (3a TepMiHoorieio f.1. Penkep) [8]. ObepTroHamsHu TIepeKma — I1e
cnocid mepexnamy, SKAH BHUKOPHUCTOBYETHCS TUTBKH B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI 1 € CBOTO POy BHITAIKOBHM
ekxBiBaJieHTOM. OcOOIMBICTh IIBOTO MEPEKIaay HOJATa€ B TOMY, IO B IHIIOMY KOHTEKCTI aHAJIOTIYHHHN TepeKyas
MOJKe i He OyTH «00epTOHANEHIMY, a TOBHAM a00 4acTKOBUM [9].

Konkpern3anis Ta y3arajibHeHHS — L€ JBI TEXHIKH MEpEKIaay, sKi JOMOMararoTh 3a0€3Me4nTH TOYHICTD Ta
BIpHICTb nepekiaay TeKkcTy. KoHKpeTn3allis mojsirae y 3aMiHi cjioBa abo CIIOBOCIIONYYEHHS BUXiJHOT MOBH 3 OLIBII
HMIMPOKHUM MPEIMETHO-JIOTIYHUM 3HAYESHHSIM Ha CJIOBO 200 CIIOBOCIIONIYYESHHS MOBH IIEPEKIIAly 3 BY)KUUM 3HAUCHHSIM.
Lle nonomarae BUpa3sUTH POJOBE MOHATTS TEKCTY, & OJUHUII MEPEKJIAJHOTO MOBU BHCIJIOBIIOE 1€ MOHSATTS OLIBLI
TOYHO. Y3aralpHEHHs B Nepekiajni mnependavae 3aMiHy BY3bKOCHELIQTi30BaHUX TEPMiHIB a00 BHpasiB OLIbLI
3araJbHUMH cloBaMH a0o Bupaszamu. lle momomarae BCTaHOBHUTH BiJNOBIIHICTE M BHAOBHMHU TOHATTSAMH
BUXIZTHOTO TEKCTY Ta POJOBUMH MOHATTAMH Heperyany. TakuM 4HMHOM, NepeKiIafanbka OANHAL MEePefae poaoBe
MOHATTS TEKCTy, TOAI SIK BHUXiJJHA MOBHA OAMHHMIIA IIEpefae BUIOBE MOHATTS. Lled miaxin mormomarae 3po3yMiTH
3araibHy CyTh TEKCTy Ta MepedaTd ii TOYHO B mepekiani Oe3 BTpatu iHpopmamii. Lli TexHIkKH MOXyTh OyTH
BUKOPHCTaHI pa3oM abo OKpeMo Uil JOCSTHEHHsS HaHBHINOI TOYHOCTI MEepeKasy TeKCTy. BaknnBo mam’staty, mo
TIPY BUKOPUCTAHHI OyAb-AKOI 3 IMX TEXHIK HEOOXigHO 30epiraTé BipHICTh Ta BiAMOBIIHICTH 3MICTYy Ta KOHTEKCTY
TEKCTY, 1100 3a0€3MECUYUTH HOTO 3PO3yMUTICTh Ta MPUUAHATTS IIIOBOIO ayauTopieto. CHHTAaKCUYHE YITOIOHECHHS B
nepekiaii nepeadadae 30epexeH s CTPYKTYPH OpUTIHAITY, IO BiOOPaXaeThCsl B AHANIOTIUHIN CTPYKTYpI NepeKnamy.
Takuii croci0d mepekiagy Moxe 30epiraTd KiIbKICTh Ta NMOPSIOK MOBHHX OJMHMIb Y OpPHUTIHAJl Ta MEepeKiiaji.
I'paMaTHy4HiI 3aMiHU MOJSTAIOTh y 3MiHI rPaMaTUYHO! OAMHHII OPUTiHAY HA OJMHHMIIIO MOBH MEPEKIaay 3 iHIIUM
rpaMaTHYHAM 3HAYCHHSM. Y BUIAJKYy aHTOHIMIYHOTO TEpeKiagy 3aMIiHIOETHCS JEKCHYHA OJMHULIS OPHUTiHATy Ha
OJIMHHUIIIO MOBM NEpeKyany 3 MPOTWIS)KHUM 3HA4YEHHSM, CYNPOBO/DKYIOUMCh 3aMiHOKO MO3UTHBHOI (hopMH Ha
HETaTHBHY, i HaBOaky. L{i pi3Hi Buau Mi>KMOBHHX TpaHc(hOpMaIliil TO3BOJSIOTH MEPEKIACTH aHTITIIHCHKY MOBY OLTBII
MIOBHO Ta TOYHO Ha PiJIHY MOBY.

[Nepexnan GppazeonoridyHux BUpa3iB, 0COOINBO 00pa3HUX, € JOCUTD CKJIAHUM 3aBIaHHAM. Lle osICHIOETECS
THM, 10 6araTo 3 HAX € BUPA3HUMH, EMOLIITHO HACHYCHUMH KOHCTPYKIIISIMH, SIKi BJIACTHBI IEBHOMY CTHJIIO MOBJICHHS
1 4acTO MalOTh SICKPaBO BHPaXKCHWH HalllOHAIbHWI xapakrep. Ilpm mepekiani CTIHKMX CIIOBOCIIONYYEHb TaKOX
MoTpiOHO BPaXOBYBATH OCOOJIMBOCTI KOHTEKCTY, B SIKOMY BOHH BXKHBAIOTHCSA. barato aHrmiiChKUX Ppa3eoqoriaHuX
OJIMHUIIb MalOTh 0araTO3HAYHICTh 1 CTMIJIICTMYHY PI3HOMAHITHICTB, IO POOUTH X mMepeksall BaKKHUM 3aBJAaHHSIM.
3riiHo 3 aHai30M CleliadbHOI JiTeparypH, (Gpa3eosioriuHi BUpa3y MOXKHA PO3AIIUTH Ha JABI TPYMH: Ti, IO MAIOTh
€KBIBAJICHTH B MOBI IIepeKIay, i Ti, 110 HE MalOTh €KBiBaJIeHTIB. EXBiBaJIeHTH MOXYTh OyTH MOBHI 1 4acTKoBi. [ToBHI
eKBIBAJIICHTH — 1€ €KBIBAJEHTH, SIKi IOBHICTIO 30iraloThCsi 3 aHIJIHCHKUMH (pa3eosorisMamMu 3a 3HAUCHHSIM,
JICKCUYHUM CKJIaJIoM, 00pa3HiCTIO, CTHIICTUYHOIO HAIPaBIIEHICTIO Ta rpaMaTUYHOI0 cTpykTyporo [10, c. 81]. Taxi
€KBIBaJICHTH JOCUTh PINIKiCHI 1 9acTimre 0a3yroThCs Ha Mi(OJIOTIYHIX Iepekas3ax, 010IiHHNX JIeTeHIax Ta iCTOPUIHUX
(baxTax. HacTKOBUI1 EKBIBAJICHT HE O3HAYa€ HEMIOBHOTY B Iiepe/jayi 3HaYEHHs, a JIUIIE MICTUTb JIEKCHYHI, TpaMaTHIH1
a00 JIEKCHKO-TpaMaTH4Hi pPO30DKHOCTI TPH HASBHOCTI OJHAKOBOI'O 3HAYCHHS OJHI€T 1 Ti€l X CTHIICTHYHOI
cupsimoarocti [10, c. 82]. ToMy YacTKOBHI €KBiBaJIeHT € PIBHOLIHHUM ITOBHOMY €KBIBaJICHTY 3a CTYIICHEM
TOTOXHOCTI nepexyany. OmHaK, CIil 3a3HAYMTH, IO AESAKI CTIMKI NMOEAHAHHS CJIB MOXYTh OyTH IepeKianeHi
JIOCIIIBHO, SIKIIIO 00pa3, 110 MICTUTHCS B ()pa3eosIoriyHil OJJUHUII, € BXKIMBUM JUIS PO3YMIiHHS TEKCTY. 3aMiHa TAKOTO
o0pa3zy MoOXe 3aBakaTH PO3YMIHHIO TEKCTy a0o0 MO30aBJSATH HOTO SCKPABOCTI Ta BUPA3HOCTI. Y TEOPETUYHUX
poborax, mociOHMKax 3 mepekiany Ta myOiKanisax 3 ¢ppazeosorii Ta MOPiBHANBHOI TIHI'BICTHKY IPUAIISETHCS 3HAYHA
yBara mepekiaany (¢pa3eoJoriYHUX OJIWHUIL. 3 UM TIOB’sI3aHi pi3HI MpoOJeMH, 3alpONOHOBAHI Pi3HI METOIU
MepeKyIagy Ta BHCIOBIICHI pi3HI JyMKH. BapTo 3ayBakhTh, MO0 HaBITh SIKIIO Y (pa3eoJOTiYHOMY CIOBHHUKY €
BiZIMOBiAHI (hpa3zeostoriuHi BUpa3u abo iHII BapiaHTH Mepekaaay Gpa3eoori3My, He CITiJT IX CIINO BUKOPUCTOBYBATH
Mpu  TepeKnagi. 3aBkAu MOTPiOHO 3BaKaTW Ha KOHTEKCT, B SKOMY (pa3zeosioriaM BKHBAaeThCs. llepeknan
(hpazeonoriYHNX OAMHUIB TIPEJCTABIISE 3HAUHI TPY/IHOILI 1 HEe ICHY€E YHIBepCaIbHOTO METOY Julsl iX nepeknany. s
YCIIIIHOTO Tepekiany (pa3eosorisMiB HEOOXIIHO AeTaJbHO BUBUMTH Pi3HI IPYyIH (pa3eosori3mMiB Ta po3poOUTH
edeKkTuBHI MeToau 1 mpuifomu mnepeknany. Ha cboroini icHye 3HauHa KUIBKICTB JIOCHI/PKEHb, MPUCBSYEHHX
(pazeornoriaMam pi3HHUX TpyI, TAaKUX SK (Pa3eosori3MH 3 KOMIOHEHTaMH ITO3HAYEHHS KOJIBOPY, KOMIIApaTHUBHI
(pazeornorizmu, ppazeosorisMu 3 TONOHIMAMH Ta i1HIII, IO MICTATh IHTEJIEKTyallbH1 200 KyJIbTypHI acrekTH. OKpim
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IIHOTO, BAKIIMBUM € BIOPSAKYBaHHS PE3yJIbTATIB JHOCHIKEHb Ta BUJIAHHSA PI3HOMAaHITHUX CJIOBHHKIB 1 OBITHHUKIB,
110 JOTIOMO>KE CITPOCTUTH Ta MIPUCKOPHUTH POOOTY IepekiIaiadiB, 0COOINBO THX, XTO Ma€ MEHIIIHH TOCBI/ y TIEpeKIai
a00 He Ma€ JOCTATHIX 3HAHb PO peaii. Taki JOBITHUKY TAKOXK JOTIOMOXYThH ITiIBUIINTH AKiCTh mepexmany [11].

BucHOBKH 3 1aHOTO TOCTiTKEeHHSI i TepCNeKTUBH MOAATBIINX PO3BiIOK y TaHOMY HANPAMi

[Nepexnasn aHTIIOMOBHHX (hpa3eoJIori3MiB Ha yKPATHCHKY MOBY MOKe OyTH JJOCHTh CKJIaHUM 3aBaaHH:IM. Le
3YMOBJICHO HE TiJIbKH PI3HHIIEIO Y OYZ0BI ABOX MOB Ta iX OJIMHHMIIb, aJIe i CEMaHTHYHOIO CKJIA/IHICTIO Ta HalliOHAJIBHO-
KyJIBTYpHOIO CHeUU]IKOI0 3HAuYeHHS OKpeMHX (pa3eosioriuHuX OAMHHULG. [ JOCSATHEHHS MaKCHMallbHOT
aJIeKBaTHOCTI Nepexiiaay (ppazeooTiYHUX OJWHHIb, HEOOXITHO BUKOPUCTOBYBATH Ta KOMOIHYBaTH pi3Hi clocoOu Ta
npuiioMH X Mepekiiazy, a TakoX Iepekiananbki Tpancopmariii. [Tomansii 1ocmimpKeHHs MOKYTh OyTH CIIpSIMOBaH1
Ha JeTajJbHUAH aHalli3 MepeKIafalbKuX TpaHCcPopMmamild, sSKi MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS IS TepeKiamy
AHTIIOMOBHUX (hpa3eoIOTIYHUX OAUHUIIB 3ac00aMH YKPaiHCHKOT MOBH.
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